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A la fin de cette application de la sémanalyse dans 1’¢tude du titre de I’ceuvre, et qui nous a été inspirée par le fait que cette
technique d’approche s’apparente a la méthode d’investigation psychanalytique, nous pouvons avancer dans un premier temps,
que le nombre de glissements géno-texte que nous pouvons avoir par rapport a un discours ou a un énoncé sont d’un chiffre assez
important, les glissements représentatifs du titre que nous avons travaillé précédemment ne sont, en fait, qu’un infime nombre des
éventuelles représentations et des possibilités de combinaisons des unités formants le géno-texte que nous pouvons avoir.

Il est utile d’ajouter, que I’importance que nous avons accordée a I’analyse du titre de 1’ceuvre, nous a été inspirée par
I’importance que Nina Bouraoui a octroyée au titre de son roman. En effet, tout au long de notre lecture de son I’ceuvre Mes
mauvaises pensées, nous avons noté que le titre s’est manifesté a plusieurs reprises dans le roman, nous parlons ici d’exactement
31 reprises du titre dans le roman ; chose qui est & notre connaissance assez inaccoutumée et qui a suscité notre intérét pour cet
¢lément du péritexte.
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COLOUR TERMS IN CROP PRODUCTION DISCOURSE OF MODERN ENGLISH

The article deals with the research of colour terms in crop production discourse of modern English. Peculiarities of
colour terms formation are considered. Word building models are marked out. The meaning of colour terms, their polysemy,
omonymy and synonymy are studied.
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KOJIOPOHIMH Y Cl/IbCBKOI'OCIIOJAPCBEKOMY JJUCKYPCI I'AJ1Y31 POCIHHHUI]TBA (HA MATEPIA-
JI CYYACHOI AHIJIIHChKOI MOBH)

Y emammi docnioxcyromscsa Hominayii konbopie y cucmemi CiibCbKO20CROOAPCLKUX NOHAMb 2aLy3l POCIUHHUYMEA C)-
uacnoi aneniticokoi mosu. Posensidaromscs ocobrusocmi ymeopenns mepminis, y ckiadi akux (yHKYionyions KOJI0POHIMU.
Buoinstomscs cnosomeopui mooeini. Buguaemucsi ceMaHmuka KO1b0pONO3HAYEHb, IX NOAICeMis, OMOHIMIS I CUHOHIMISL.

Knrouogi cnoea: ouckypc, mepmin, KOIOPOHIM, CLOBOMEIP, NONICEMIs, OMOHIMISA, CUHOHIMISL.

KOJIOPOHUMbI B CEJIbCKOXO3}{ﬁC TBEHHOM JJHCKYPCE OTPACJ/IH PACTEHHUEBO/ICTBA (HA MA-
TEPHAJIE COBPEMEHHOI' O AHTJTHUCKOI'O A3bIKA)

B cmamve nposooumcsa ucciedosanue Hazeanuil Y6emog @ CucmeMme CelbCKOX03ANUCMBEHHIX NOHAMUL OMPACIU pacme-
HUEBOOCMBA COBPEMEHHO20 AH2NUIICKO20 A3bIKaA. Paccmampusaiomes ocobennocmu obpazoeanus mepmuHos, 8 CmpyKmype
KOMOPbIX UCNONB3YIOMCS KOTOPOHUMBL. Boioensiomes cnosoobpasosamenvhvie modenu. M3zyuaemes cemanmuka y6emoooos-
HaueHull, UxX NOAUCEeMUS, OMOHUMUS U CUHOHUMUS.

Kniouesvie cnosa: ouckypc, mepmun, KOIOPOHUM, CIOBO0OPAZ08AHUE, NOTUCEMUS, OMOHUMUSL, CUHOHUMUSL.

Color terms belong to the object of study by a number of sciences (nature study, physics, astronomy, psychology etc.). In ad-
dition, this category is an integral part of art. It is known that colour may be characterized by its meaning, symbols, emotional and
psychological interpretation. Investigation of colour terms is of great importance for linguistic science, as they are a significant part
of language vocabulary and widely used.

We support the definition given by I. Kovalska and consider colour terms as lexical items with denotative meaning of a colour
characteristic [2].

It should be mentioned that the problem of coloristics is not new in linguistics at present time. It was studied in various direc-
tions as follows: connection and interaction between conceptualization of colour by native speakers and development of colour
terms vocabulary in the language (B. Berlyn, P.Key, T. Pristley), colour in terms of psycholinguistics (O. Vasylevych, R. Frumkina,
0. Zalevska), structural and semantic analysis of colour terms (V. Franchuk, T. Pastushenko), history of genesis and development
of colour lexical items (M. Chykalo, O. Dzivak), colour terms in artistic speech (D. Alen, G. Elis, A. Krytenko, I. Babii) etc. Inspite
of such a wide range of coloristics research, there are some aspects which have not still been investigated.

The given article is aimed to research colour terms in crop nominations of agricultural discourse in modern English. It should
be noted that the phenomenon of colour in English is presented in scientific papers of both Ukrainian (N. Rud, Yu. Zharoid, 1.
Vorobyova) and foreign scientists (D. Poliakova, N.J. Smelser, P.B. Baltes and others). However, the problem of colour terms stud-
ies in the context of modern English terminology of the certain thematic direction, particularly in crop growing branch, remains
a lacuna in modern linguistics. Hence, a holistic study of the given problem will contribute to further research of coloristic and
linguistic issues.

It should be mentioned that colour terms have different structure. By this criterion we classify them as follows:

— simple (white, yellow, blue);

— derivative (creamy, darkish, whitened);

— compound (cherry-red, grey-white, pink-and-whiteness).

In our research we study simple colour terms in crop farming discourse of modern English.
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Our attention is concentrated on the system of notions that deals with crop farming including nominations of crops, soil, plant
diseases etc. For system-oriented analysis we have taken 1008 terms of crop production branch which contain colour terms in their
structure. Besides, we have identified frequency of functioning of a certain colour in nominations of the given sphere. Speaking
about common colour terms used in modern English we support the idea of 1. Vorobyova who notes that the group of main colour
nominations in this language includes 11 words (white, black, red, orange, yellow, brown, green, blue, grey, purple, pink) [1]. Ac-
cording to our research, the discourse of crop production branch in modern English is characterized by the following colour terms:
black, red, yellow, green, brown, golden, silver, purple, pink, grey.

We have separated the following thematic groups of nominations of crop production branch with colour terms in their structure:

1) fruits (blackberry, red berry, greengage, black apricot);

2) cereals (browntop, goldentop, purple-stem);

3) legumes (green bean, small red bean, gray pea, green pea, black-eyed pea);

4) vegetables (white potatoes, red beet, black garlic, yellow onion, green onion, blue onion);

5) crop diseases (bluestem, brownheart, yellows);

6) crop pests (rosy apple aphid, black-grain, blackheart, goldbud, black-veined white, bordered — white, green-veined white);

7) soils (yellow podzolic soil , red soil, black humus earth).

It should be noted that colour terms are characterized by phenomenon of omonymy when the same lexical item is used in vari-
ous professional areas with different meanings. Along with their original meaning (name of colour) they have another semantics
as an independent lexical item. Thus, the colour term black in general vocabulary means dirt, poor clothes, in military language it
is a spotter, in crop growing black — coffee «dead« beans. Naming unit green in everyday communication is used with the mean-
ing of youth, power; according to a sport glossary it is a playground; in botanical terminology green is associated with vegetation,
leaves, vegetables. Omonymy is observed in the colour name brown that means copper coin in common lexis, has such equivalents
as gloomy, dark in poetic texts. In the field of crop production the given word is charasterized by semantics to grow brown, darken
(about vegatables and fruits). Lexical item white has different meanings too. It is used in printing industry (interspace), botany
(splintwood, wolly soft grass), agriculture (white breed of pigs, the highest quality of wheat flour, white clover),etc. The colour
term yellow is considered with regard to fair-skinned mulatto as well as with the meaning of coward, scummy, jealous, envy. In crop
growing this term (yellows) means the disease (icterus). So names of colour in cropping discourse have their primary nominations
(natural colouring) and secondary ones (dealing with state or quality).

For deeper understanding specifics of colour terms in crop nominations it is necessary to consider building of terms that contain
colour in their structure. Thus, in simple lexical items name of colour functions as a root (blackening, browning, greenery, greening,
greenness, yellowing). In the structure of a compound word a colour term is presented as the first component (silverberry, purple-
stem, orangeroot), while the second position can be occupied by a noun (blackberry, greenhouse) or a verb form (black-spined,
green-podded). Sometimes a colour term is observed as the last component of a compound (black-veined white, green-veined
white, small cabbage white).

Names of colour are also used in the structure of compound adjectives which describe a crop: silver-foliaged, white-grained.

The lexical category studied by us plays an important role in creation of linguistic-world image. This is because visual informa-
tion being the basis for using a certain colour predominates in perception of reality.

It is known that black colour is conceived for representation of something bad, destructive, negative that causes ruin, decline,
death. However, there is an opposite understanding of this colour. Thus, in the East it is considered as the symbol of goodness,
purity and perfection. In reference to black colour usage in crop production, it should be noted that its traditional interpretation pre-
dominates in the given area. Hence, lexical item black is used in nominations of phytopathology (blackfire, blackheart, blackleg),
for emphasising specific features of crops (blackthorn) and their external characteristics (black-spined).

A popular opinion is that blue colour belongs to the symbol of sky, aspirations to high and spiritual things as well as the attri-
bute of depth and inwardness. We think crop nominations are associated with this theory: bluecap, bluebell, bluegrass, blue-devil.
Here the colour term blue means both external characteristic and symbolism.

The next colour of our observation is green known as a colour of life, youth, revival. The given category represents nature,
in particular vegetation. In crop production discourse of modern English the name of colour green means vegetation, vegetables,
greenery. Also it functions with the meaning of vegan (referring to food), juicy (about feed), unripe. This colour term is a component
of noun stems meaning special notions in the field of crop production (greenhouse, greenbelt, greencrop, greengrocer, greenstuft).

White colour is multifunctional too. It is often used to emphasis purity and naturalness of environment. In modern English
terms of crop farming the lexical item white is a component of compound words and mostly used for nomination of colour (white-
grained, white-seeded, white-spined). Sometimes it is observed in the structure of entomological terms (black-veined white, green-
veined white, small cabbage white).

Brown colour is the symbol of land and its latent life giving power. The use of the colour term brown in crop production
discourse of modern English is connected with the name of processes which take place in a crop (browning), phytopathological
phenomenon (browning — fragility of flax stem) and external characteristics of a crop (brown top millet). In botanical vocabulary
we observe 15 crop names in which colour term brown is used (among them — brown durra, brown mustard) and 6 terms in arable
farming (acid brown forest soil, brown dessert-steppe soil, gray-brown dessert soil, etc.).

Red colour combines two opposite life sides: on the one hand, it is abundant life, on the other — enmity, distress and aggression.
This combination is typical for nature life. The colour term red is used in crop names reflecting their colour (red wheat, red bartlett,
red plum), specifying plant diseases (freckled red of sorghum, Pythium seed red of soya bean) as well as associating with ripeness
(red-ripe). Besides, the given lexical item functions in soil nominations (red soil).

It should be noted that such colour terms as golden, silver, purple, pink, grey are used in crop production vocabulary of modern
English less often. They are observed in crop names (golden beard grass, purple-stem catmint, grey alder), fruit nominations (purple
apricot, pink current, golden current, silver berry), entomological terms (silverfish, pink boll rot) and in the field of pathology
(silver scurf, pink rot, golden nematode, grey mold, pink mold). The colour name grey is common in arable farming vocabulary
representing various types of soil (grey soil, gley forest grey soil, grey wood soil).

The next colour we focused on is yellow. It is the colour of the heavenly hosts, in particular the sun which supports life. In
Chinese culture yellow is presented as a colour of land and the symbol of stability, maturity, sufficiency. The similar meaning is in
nature and crop production discourse. The given colour term dominates in crop nominations to emphasis their external character-
istics (yellow berry, yellow bristle grass, yellow clover, yellow oat, yellow onion), in names of crop diseases (yellows, yellowing)
and soil nominations (yellow podzolic soil).
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It should be noted that one or another colour term not always has its original interpretation. Thus, the meaning «black« is typical
for such modern English lexical units as brown (brown mustard), poison (poison tobacco), red (red mustard). The colour term blood
is sometimes used to emphasis the effect of red colour (bloodtwig dogwood). Yellow and golden also form similar semantic field
(golden oat grass, yellow clover). The colour term green can be exchanged by the word «fresh» (fresh yield). Brown has synonym
«roughy (rough spot). Semantic saturation of purple can be expressed by «neon» (neon aubergine). The colour term grey in crop
production vocabulary has its equivalent «hoary» (hoary puccoon, hoary mustard).

One more aspect of the problem investigated by us is functioning of colour terms and crop nominations in the structure of
English idioms, in particular idioms-comparisons: as black as sloe, as yellow as corn, as green as a gooseberry, as red as a beet-
root etc. As a rule these phrasemes are used in everyday communication and have situational nature. They reflect peculiarities of
reality perception and human’s feelings. Being a component of mentioned idioms colour term is presented in its central meaning
and sometimes it assumes the semantic version which is typical for the colour (fear, sadness, growth, changes, hope, youth etc.).
Besides, colour and crop nominations are observed in metaphorically reconsidered idioms, such as blue of the plum that means
beauty, the dew of youth.

So we draw the conclusion that colour terms are characterised by active functioning in crop production discourse of modern
English. Among colour terms that are used most frequently in the given area are the following: black, green, brown, white, blue,
red. The formation of crop nominations with colour in their structure is based on word-building pattern «adjective as a colour
term + nouny, less often «adjective as a colour term + past participle». All colour terms of crop production vocabulary represent
the single system that contains colour terms as certain lexical units, compound words and word combinations. In crop production
discourse colour terms have their central meaning (colour nomination), specify the discriminant mark of a crop and are notable for
omonymy, polysemy, synonymy and idiomatic expression as well, being characterized by linguistic expression.
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OPTAHI3AILISI CAMOCTIMHOI POBOTH CTYJIEHTIB BUIIOI'O NEJAT'OTTYHOI'O 3AKJIALY
TP BUBYEHHI KYPCY «IHO3EMHA MOBA I[TPO®ECIMHOI'O CITPAMYBAHH»

Cmammio npucesiueno sUc8imieHnio npooaemu Opeanizayii camocmitinoi pobomu cnmyoenmis sUuj020 nedazo2iuno2o 3a-
K1ady npu euguenti Kypcy «lnozemna mosa npogheciiinoco cnpsamyeanisy. Amop nponouye gupiuysamu nooany npoonemy
KOMNJIEKCHO, Ha MPbOX PIGHAX Op2anizayii camocmiuHoi OisibHocmi cmyO0enmis. penpooyKmueHoMY, PeKOHCMPYKIMUBHOMY,
meopuomy.

Knrwouosi cnosa: camocmiiina poboma, iHuWoMo8Ha ni020moeKka, camoocsima.

ORGANIZATION OF THE STUDENTS’ SELF-STUDY ACTIVITIES IN A HIGHER PEDAGOGICAL INSTITU-
TION IN THE PROCESS OF STUDYING THE COURSE «PROFESSIONALLY ORIENTED FOREIGN LANGUAGE»

The article focuses on analyzing the problem of self-study activities organization in a Higher Pedagogical Institution while
studying the course «Professionally Oriented Foreign Language». Theoretical and methodological aspects of individual stu-
dents’ work are analyzed and the attempts of its optimization within the course «Professionally Oriented Foreign Languagey
are carried out in the article. Student’s self-study activity is considered by the author as a purposeful process which organized
and fulfilled with the specific educational tasks. Criteria, rules, factors and principles of students’ self-study activity organiza-
tion are described. The author advances the idea of improving the problem by means of complex self-study activity, organized
at three levels: reproductive, reconstructive and creative. Thus the scheme of self-study organization within the course «Profes-
sionally Oriented Foreign Language» is developed by the author. Various types of individual student’s work on foreign lan-
guage studying are offered in the article: preparation to class work, topic work, fiction reading work, research work. The author
also develops a wide range of forms of self-study activities according to its levels (reproductive, reconstructive, creative) in the
process of studying the course «Professionally Oriented Foreign Languagey in a Higher Pedagogical Institution.

Key words: self-study activities, individual students’ work, foreign language training, self-education.

OPTAHH3AIIHA CAMOCTOATEJIBHOH PABOTBI CTYJEHTOB BBICHIETO IIEJIATO'HYECKOI'O Y4-
PEKJIEHHA IIPH U3YYEHHHU JTUCHHIUIMHbI «HHOCTPAHHBIU A3bIK IIPO®ECCHOHA/IBHOI'O HA-
IIPAB/IEHHUA»

Cmambs nocesuena paccmompenuto npodiembl Op2aHU3ayUL CaMoCmosMenbHOU padomsl CMyOeHno8 eblCuie2o neoa-
202uyecko20 3asedenis npu usyuenuu Kypca «Mnocmpannuiii A3viK npogeccuonanvhozo nanpasienusny. Aemop npeonazaem
pewams 0aHHy npobaeMy KOMNIAEKCHO, HA MPEX YPOGHAX OP2AHU3AYUL CAMOCHOAMENbHOU O0esmelbHOCHU CIMYOeHMO8:
PenpooyKmueHoM, peKOHCIMPYKIMUGHOM, MEOPUECKOM.

Knrouesvie cnosa: camocmosmenvras paboma, uHOA3bIYHASL NOO20MOEKA, CAMO0OPA306aAHUE.

CyuacHi peaii KUTTS, OCOOTUBO CTPIMKHI PO3BUTOK HAYKH 1 TEXHIKH, IIBUJIKE HAKOMMYCHHS W Oe3repepBHE OHOBICHHS
iHopmallii, BUCYBatOTh HOBI BUMOTH JI0 IiJArOTOBKM TBOPYOI OCOOMCTOCTI MaiOyTHbHOTO IMeaarora, sikuii IIOBUHEH MOEJHYBATH
BHCOKOSIKICHY ()aXxOBy ITIATOTOBKY 3 BMIHHSIM MHUCIIMTH CaMOCTIHHO, HECTaHJapTHO. Bua ocBita chOro/iHi MOKIMKaHa 030pOiTH
MaifOyTHIX BUMTENIB MilTHUIMHU 3HAHHAMH Ta PO ECIHHUMA BMIHHIMHA i HABHYKAMH JiSUTBHOCTI 31 cBO€T ipodecii, a Takok HalaTH
JIOCBIJ] TBOPUOI Ta AOCIITHUIBKOT TisSUTBHOCTI BUpIllIeHHs] HOBHUX rpoOyieM. OcTaHHil CKIIaTHUK OCBITH (POPMYETHCS caMe B TPO-
neci camocriitaoi po6otu crynentis (CPC).

3a ymoBamu BoJIOHCBKOI Jiekiapatii B Ipoleci HaBYaHHS y BHILOMY HaBYaJbHOMY 3aKJIaji 3MCHIIYEThCS YacTKa MPSMOTO
iHQOPMYBaHHS CTY/ICHTA, a HATOMICTh 30UIbLIYETHCS YacTKa HOro caMoOCTiiHOT mpaui, camoopranizaii, camoocBiti. CydacHi
HOPMAaTHBHI TOKyMeHTH MiHicTepcTBa OCBITH 1 Hayku Y Kpainu Bu3HaoTh CPC 0CHOBHNM BHJJOM HaBYAIFHO-ITI3HABAILHOT /TisUTh-
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